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territoires ayant fait Tob jet de la declaration prévue & | territories regarding which it has made a declaration in
l’alined 2 du present article. Cette notification produira | accordance with paragraph 2 of this Article. The notifi-

Bes effets le quatre-vingt-dixieme jour apres la date de

sa reception par ce Gouvernement.

4. Tout Etat partie & ce Protocole pourra, conformé-
ment aux dispositions de Tarticle XXIV, alinea 1e, dé-
noncer le present Protocole séparement pour tous ou
pour Tun quelconque des territoires qu’il  represente
dans les relations exterieures.

Article XXVI

I ne sera admis aucune reserve au present Protocole.
+ Toutefois, un Etat pourra & tout moment declarer par
notification  faite au  Gouvernement de la  Republique
Populaire de Pologne que 1la Convention amendee par
le present Protocole ne s’appliquera pas au transport de
personnes, de marchandises et de bagages effectue pour
ses autorites militaires & bord d’aeronefs immatricuies
dans ledit Etat et dont la capacite” entiete a &t re-
servee par ces autorites ou pour le compte de celles-ci.

Article XXVII

Le Gouvernement de la Republique Populaire de Po-

logne  notifiera  immediatement aux  Gouvernements de
tous les Etats signataires de la Convention ou du pre-
sent Protocole, de tous les Etats parties 4 la Conven-
tion ou au present Protocole, et de tous les Etats mem-
bres de 1’Organisation de [’Aviation civile internationale
ou de POrganisation des Nations Unies, ainsi qu’d TOr-
ganisation de 1’ Aviation civile internationale:

a) toute signature du present Protocole et la date de

cette signature;

b) le depot de tout instrument de ratification du pré-
sent Protocole ou d’adhesion & ce dernier et la date
de ce depot;

c) la date & laquelle le present Protocole entre en vi-
gueur conformement ¢ Talinea 1¢r de Iarticle XXII;

d) la reception de
et la date de reception;

e) la reception de
faite en vertu de
reception; et

f) la reception de toute notification
de Tarticle XXVI et la date de reception.

toute notification de denonciation

notification
date de

toute declaration ou
Tarticle XXV et la

faite en vertu

EN FOI DE QUOI les Pienipotentiaires
diiment autorises, ont signe le present Protocole.

soussignes,

FAIT & la Haye le vingt-huiticme jour du mois de
septembre de Tannee mil neuf cent -cinquante-cing, en
trois textes authentiques rediges dans les langues fran-
gaise, anglaise et espagnole. En cas de divergence, le
texte en langue frangaise, langue dans laquelle la Con-

vention avait ete redig6e, fera foi.

Le present Protocole
ment de la Republique
formement aux dispositions de
ouvert & la signature, et ce
des copies certifiees du present Protocole aux Gouverne-
ments de tous les Etats signataires de la Convention ou
du present Protocole, de tous les Etats parties & la Con-
vention ou au présent Protocole, et de tous les Etats
membres de TOrganisation de TAviation civile inter-
nationale ou de TOrganisation des Nations Unies, ainsi
qu’a TOrganisation de TAviation civile internationale.

sera depose auprés du Gouverne-
Populaire de Pologne ou, con-
Tarticle XX, il restera
Gouvernement transmettra

cation shall take effect on the after its

receipt by that Government.

ninetieth day

4. Any State Party to this Protocol may denounce it,
in accordance with the provisions of Article XXIV,
paragraph 1, separately for any or all of the territories
for the foreign relations of which such State is respon-
sible.

Article XXVI

No reservation may be made to this Protocol except
that a State may at any time declare by a notification
addressed to the Government of the People’s Republic
of Poland that the Convention as amended by this Pro-
tocol shall not apply to the -carriage of persons, cargo
and baggage for its military authorities on aircraft, re-
gistered in that State, the whole capacity of which has
been reserved by or on behalf of such authorities.

Article XXVII

of Poland
of all
Protocol,

The Government of the People’s Republic
shall give immediate notice to the Governments
States  signatories to the Convention or this
all States Parties to the Convention or this Protocol,
and all States Members of the International Civil Avia-
tion Organization or of the United Nations and to the
International Civil Aviation Organization:

a) of any signature of this Protocol and the date
thereof;

b) of the deposit of any instrument of ratification or
adherence in respect of this Protocol and the date
thereof;

c¢) of the date on which this Protocol comes into force

in accordance with Article XXII, paragraph 1;

d) of the receipt of any notification of denunciation
and the date thereof;

e) of the receipt of any declaration or notification
made under Article XXV and the date thereof;
and

f) of the receipt of any notification made under Ar-
ticle XX VI and the date thereof.

IN  WITNESS WHEREOF the
tiaries, having been duly
Protocol.

undersigned  Plenipoten-
authorized, have signed this

DONE at The Hague on the twenty-eighth day of the
month of September of the year One Thousand Nine
Hundred and Fifty-five, in three authentic texts in the
English, Fr'ench and Spanish languages. In the case of
any inconsistency, the text in the French language, in
which language the Convention was drawn up, shall
prevail.

This  Protocol
of the People’s
accordance with Article
signature, and that

copies thereof to the

shall be deposited with the Government

Republic of Poland with which, in
XX, it shall remain open for
Government  shall send certified
Governments of all States signa-
tories to the Convention or this Protocol, all States
Parties to the Convention or this Protocol, and all States
Members of the International Civil Aviation Organi-
zation or of the United Nations, and to the Internatio-
nal Civil Aviation Organization.



